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Anul acesta se implinesc 100 de ani batuti pe muchie de la nasterea Profesorului

de limba si literatura engleza Leon D. Levitchi. ESTE CENTENARUL LEVITCHL
*

Nu existd gramadtic mai insemnat decat Leon Levitchi pentru profesorul de
limba englezd din Romania. A scris gramatici din care toti urmasii lui au invatat
structura limbii engleze, si cum poate ea fi predatd vorbitorului de limba roméana. A
facut cele mai bune dictionare dintre cate avem. A tradus integral William
Shakespeare. A predat lexicologie. A scris , Invatati limba engleza fara profesor”. A
scris istoria literaturii engleze si americane.

Leon Levitchi [Radio Romania, 1973]

“Well —you see —quite, quite accidentally, I belong to an older generation; and
quite, quite accidentally, for twenty years on end I taught English grammar to our
students; and I taught them in the spirit of Charles Bally and Harold Palmer, not in
that of Chomsky.... I do not in the least believe in the idea that the history of linguistics
should be divided into two: the pre- and the post-Chomsky period. I should rather
say: I believe in things that can be demonstrated and I do not believe in things that
cannot be demonstrated. If —if! — the new achievements of linguistics can prove that
we have been in the wrong, and the new achievements are in the right, all the better —
we shall surrender to them: but, if they cannot justify themselves, all the worse —we



shall not surrender, and we shall go on saying that it is much much better to speak of
subject and predicate than of subject and predicate group (SG, or PG).”

Leon Levitchi [Radio Romania, 1972]
LL: “..an Austrian professor invited me to join an international society of
lexicographers.”
Announcer: “Does that imply practical or theoretical activity?”
L.L: I don’t know yet; I only hope it will be applied linguistics —a discipline which I
personally like very much. Of course, I like theory as well, but only if it is based on
applied linguistics.”

C. George Sandulescu
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Cuprins

Volumul 1

A Course in Mediaeval and Renaissance English Literature
Englsih Humour in the Making

A Handbook for Translators

Literatua Umanismului si Renasterii

Table Talk

Dickens and Romanian Readers

Dictionarul roman-englez, editia a Ill-a

Practica productiva a studentilor de la facultatea de limbi si
literaturi germanice

Percy Bysshe Shelley

Selected Verse by Robert Browning — Romanian translation
A Scientific Session: Language teaching and Learning, October 28-
29,1972

Elements of Structural Semantics, by Dumitru Chitoran

Voulumul 2

The Merry Cemetery

Romanian Poems —a Bilingual Anthology

Poezii romanesti —antologie bilingva

Premiile Uniunii Scriitorilor pe 1972: pentru traduceri, Leon
Levitchi, Versuri alese de Robert Browning [engleza si romand]
Marginalia on Two International Conferences (Copenhagen,
Stratford)

The Book Salon at “Dalles”

Bertrand Russell [February 5, 1970]

Rumanian Folklore

G. Ibraileanu [5/VI-71]

Lectiile de engleza la radio

Shakespeare

Sesiunea jubiliara stiintifica dedicatd aniversarii a 25 de ani de la

intemeierea Republicii Socialiste Roménia. Facultaea de limbi si lit.
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germanice.

Sesiunea stiintifica studenteasca , Ben Jonson”. Fac. de limbi si
literaturi germanice.

Morfologia limbii engleze...

Balada populard roména si engleza

Volumul 3

[...”another Grammar-Book of English”...]

Rudyard Kipling in Romania

Balade engleze (traduse de L. Levitchi) [versiunl in limba engleza
si romand]

[The Review of Romance and Germanic Philology —handwritten]
Dictionar englez-roman. Edit. Academiei

William Blake in Rumania

Theodore Dreiser in Rumania

Jonathan Swift [3/ XII-67]

An Anthology of American Poetry

The Teaching of English in Higher Education Establishments
Original Contributions to English Linguistics

Contributiile originale in lucrdrile de lingvistica

Lucrari de lingvisticd (publicate)

[Jack London]

Despre Traduceri

Volumul 4

Aspectul continuu al verbelor

[The Review of Romance and Germanic Philology]

A New English Grammar-Book

[A New English Grammar-Book —scrisul unei alte persoane]
Carti romanesti in limba engleza [citit radio 30 mai 1969]
Manuale de limba engleza

Jack London, scriitor popular in RPR

Examenele

[William Shakespeare]
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Redactia englesii Lean De Tevitehi

4he Torzy Comotery

Speaker, Two years ago,The Publishing House of Tourism
an English translation of Gimitirul vesel (The Herry Cemetery)
s"a sentimental monograph™ by Pop Simion.The prose was tranalaﬂ‘l'
by Mary LizErescu,the verse by leon Levhichi = whom we Bave ine
vited to our studio tonight -

Lsls Adsume

Speakers ¥r Tevitchi is the head of the department of Pnglish Iie
terature at the Faculby of Cermanic lLanguages and Literatures,Ue
niversity of Bucharest =

Lely = sorry - but in connestion with the Merry/ Cemetery,just a
modest and perhaps meryy transiator of a couple of merry lines

issued

composed by a merry Meramureg peasant as merry epitaphs on a
number of graves in the well-kmown merry cemetery of SHpinga,a
village in a northern zome of Hemania.ln order to transiate gugh
things,one must definitely be a very simple man,with no scédde-
mi¢ studies = therefore what inatul consjﬂex"-dt&e good parg
in me,the eppésm of "sophistication",the "natural man",the

~— part which fegls without juldging very much,or judges iy pro-
verbs and sayings without feeling "from the structural peint of
view"eAnyhow,that was my conflict - academism versus simplicitye.
And the best hope I have is that simplicity has got the better
of scadepism ,that to a larger or smalleri@X extent I 3kwy have
managed to be faithful to 'ths natural man® in me:

I have lain here since I came,
and Stan Tosder is nmy nams.
(Pather he is old as well -
Ilie of Pitrunjel je
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Speakers People tell me that an Englishman who visited the Spinta
cemetery last year refrained from going into the precinets be=
cause he conmidered it a blasphemy to write humorous lines on
the crosses of dead people: :

In my lifetime,on this earth,
many things s:emed of great worth;
to drink hard and to live high
with a handsome husband by.

May you live long,Darvei,

yet a lot you'll mourn for mej/
and so long as here you be,

you shall find no omne like mee.

Lelew prankiy and honmestly,I don't see any "blasphemy” in all
that.It's rather a mentality which the aforementioned Englishe
ﬁm éid not grasp.Very much in bragkets,let me mention that
quite a number of very "Christian" poets forming part end pare

gcel of the history of English literature have oftem been jogu=
lar about their ultimate fates,for exsmfe Walter Map ,a mediaeva
English chronicler,who wrote (in The Courtiers' Trifles):

I dejri-c to end nmy days

In a tavern drinking,
liay some Christian hold for me
The glass when I am drinking,etce.

And,of course,there is something else,t00 : the firm-rooted
belief of the Dagians (by the side of the Romans,there were our
aneestors! , that one should zN$HXBw at the birth of a child,snd

TelgifSy st a men's desth.That speaks volumes,doesn't it? UNo,it's
not a problem of blasphemyy [it's =puxwk¥sm a problem of attitude

in a very human sense! ™A stream of wooden crosses,” writes Pop

a
Simion,"™ atream of years,a stream of names speak of those lying
in the earth.The crosses are cracked,c-ntorted and twisted by
time,weather-stained,old or very old,others new.The earth forms
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humble knolls that look like turtle backs,covered with a green
layer,flowers and so on.Apparently,everything is as it ought %o
be.But let us peer mbre carefully,let us peer at the silky-phos=-
phorescgent blue,winding smong solemn colourse.let us pper at the
wofd vibrating in forms and volumes.And what about the poetry? We
shduld call it dirge,but everything is exuberant,robust,solar
It is detached from the idea of lamentation and sorrow.The temple
is ¢l®an ,¥Hi§%t¥8i&ixxxt is only primary realities that are voi-
ged by the word and this is how it is done:

We are now come hither,man,
‘Stan George Taliane
‘From a child we liked to see
horses,s® many as obuld bej;
and one more thing,let me tell,
to buy orchards we loved well.
When we lived on the land's fat,
we were Torced to leave all thate
We guit 1life for evermore
at the age of 54.

Speakers May I ask yoﬁ: do you like this kind of poetry?

LsLs Very much ,indeed = becamse it is elemental like Beowulfamnd
as@zEpx deep as Shakespeare,even though it is as hard to
translate as any kim@xwf other kind of epitaph! Thank you for
%&x your interest in the topic -

Speskers Thank you,professor esse

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018

4 Q1




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Lirerature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

C ONTEMPORARY
Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2018




Leon Levitchi — Archive. 15

Emisiuni Radio

Limba englez®

N

Premiile Uniunii Scriitorilor »e 1972: pentru tra-

duceri,leon Levitchi,Versuri alese de Robert EBrowning

Crainice. Ao we have already informed cur listeners,the ¥ Romanian

writers' Union prizes for 1972 were awarded to the laureates
last week at a festive meeting which wag held in Bucharest.Pro-

Tescor Xwmx Dr.leon Levitchi head of the Dent.of English Literae .

®
|
e
0
c

ture,Bucharest Universd ty,was on th ; of the laureates for

a volume of trensiations,namely Selected Verss by Robert Browne

irg,Univers Publishing House,Bucharest,1672.In point of fact,
many of our listeners are well acdﬁinted with his nane and voice,

gince for years on end he has been a more or less regular cone

tributor to our Tnglish broadcacts.lay we heartily congratulate
you,professores

L.Le Thank you ever so much.That was my voice.If it did sound fa=-
nilier to FEuZILXRWIIoNSXTEXEECUBRIEY our listeners,then it fol-
lows of necesgity that a large part of my dblograrhy is no secret
to them.I remenber having spoken of my translations from Shake-
speare,from Robert Burns,Emerson,Peownulf,English popular ballads,
the autlology of American verse,Sheridan,theodore Dreiser,Jerome
{eJETONCen e

Crainice Will you kundly nane xExRxxzk your first translation from

Gupi e anm

inglish into Romanian?

\

Lele. VWell - my first published translation was The Dracon's Teeth

by Upron Sinclair,1945.Yet T wouldn't like to pass over my worke
shop years,when I translated about two dozen bnoks with no
intention to publish them."Tt ¥As many and many 2 ¥ear a:50".es
?o the best of my remembrance,my earliest attempt was liacbeth ,
1938,when I was a student in English in the second year,Bucha-

rest University.
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e :

g;gig;g; Do you still preserve the manuscript?

LeLe Noj amit about ten years after the offence I tbre ny trenslation
to pieces ~ for it wasn't a traﬁrlation,it was the work of

A child still groping in the night,
A child still groping for the light
- FnxPErxy=Ex to quote from Tennysone.As &t that time I didn't know
anything about such things as faithfulness to the original text,
%7 Obsaxrvance of the originai metre,correctness of the target -
lenguage and so on,you can easily imagine that the result was
only comparable to modern doizgerels! Anyhow,it was so remote fro-
Shakespeare's original ,so anti-Shakespearean I would say,that ,
at least fragments of it might ve successfully reproduced today
in some modernistically-inglined literary magazine...Very nuch in
brackets,let me tell you that the only dictionary I used was an Qe
ford/
_pocket edition.ofRx®
Crainic. So that was the beginning -
L.L. Yes; but I persevered = perseverare diabolicum...Hapd Times by
Digkens - the whole of it -,éamuntcho froz the French of Pierre-
Loti,0blomov from the Russian of Gontcharov,back to Englich a-

gain ~ A Journey to the Centre of the Barth by Jules Verne (tiers-

fore a translation's translation! ),Bacen's Zgsgys ,and what note
But when I was appointed teacher of English (that was in 1945),

an unexpected sense of responsibility awcke in me - probably as

a result of my deep interest in English grammar {which I had to

learn and to teach at once ) - and,Ixkm 1ittflc by little,became

aware of how both my pupils and myself shculd not trangl ate.This
is,frankly,the foundation on whigh ,later on,I constructed my

4 tranglation theory and,concurrently,heaped up my transiationSees
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OQainig. In other words,the child in you grew up and =

L., lo,0f course not.The child in me is still a child in mej but
‘by its side another being came to life,growing up and maturing:
the teacher,or,rather,the strict and severe onlooker,guiding the
steps of the child,that is the little that is poetry in me.l apo-
logize,l've become a bit romantice..

Crainig. There's nothing yeou should redlly apologize forel'm sure
it's precisely for this "childish quality" = "pretry" that you
have been awarded the prize for Erowninge.

L.l. Maybe; I don't know.All that 1 know is that Browning has been

a Pascinating yet terribly difficult ezperience; for RxXw Boowne
ing is both inspiration and high technicality.Shakespeafe is

much easgier to trarnsiate.

Crainic. Shakespeare!?

IsL. Of course.Think of his blank verse - not a patch on Lrowning's

fized, strait~jacket versification forms.

Crainic. As I understand,Browning is one of the mxxnx&iﬁﬂix;ik
greatest crdeals for a translatore.

L.L. That's right; but he is not a patch on Oscar Wilde = as a ppose
writer.

Crainice Really? ‘

L.Le Decidedly.Because ,gpparentiy,he's so very simpie; like English
grammer! But when you come to grips with him,you'll be knocked
out in no time.His connotations,his prose-rhythns,his hints,
his tnglishe.l don't think I shall ever attempt to translate

scar Wildes ‘
Crainic. liell,then - after Drowning - who will coue next?
L.L. First,a theoretigal beok - A lLandbook Ior *rauslators in the

Makings, next,perhaps,Sir Gawain and the Green Knichte.

Crainic. Yie wish you every success in bobh,prolfessors

L.L. Thank you = you're very kind.
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Pop Simion -~ a book dealing with the epitaphs on the tombs of the
deceased in SHpinta ,for example:

Brothers-german wgere we twain,
underground we early# came,
Holdis George and Ilie,
we're for ever 1lying hLere.
A= long as we lived on earth,
nuch we sang ané much we pranced ,
to the viclin we danced.s
Young we were,Death,when you called,
. not e'en 18 years 0ldecss
Crainic: The lMerry Cemetery - a rather strange boOKeesss
LeLe: So it is; but it is highlly realistic ; it really reproduces
the epitaphs that ave there.Very Dacian-like - nay I remind you that

when a man died,the Dacians laughed,and when a man was born,they

ot

wept.A whole philoscphy is embedded in this; a whole philosophy is
embedded in the Book Salon at ...Dalles.. You should go and see ite
Crainic: Very much iy brackets,l have seen it.And I liked 1i{ immen-
s6lye. |
L.L. 3 Did you? I'm glad you felt like mysell...Go0dl..«sThank youe.

Crainic: Thank JoUsese
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o «Ibrijileanu

Under the sponsorship of UNESCO,0n ; Lelevitchi

grainic: TH May 2Fr@x the 2%rd we celebrated k%m one hundredihx
ERNIVEXBIRYXERX years since the birth of a great Romanian literary cri-
tic,Garabet Ibriileanu (1871-1936 )eScientific seséions[ and various oth-
er manifestations took place throughout the country,but the festivities
in Tagi (or Jassy ),the Moldavian town where Tbrfiileanu edited the ime
portant literary journal "Romanian Life" sWhere he was university profes-
sor of Romanian literature and where he lived to the very end of his
life,were perhaps the most impressive.Dr Iecon Levigchi,Hedd &f the De-
partment of English Literature ,Bucharest University,participated in the

Jassy scientific session organized by the Jassy University in cooperat-
ion with the Society of Philologic Studies.You also delivered a paper
there,professor - :

LsL.: Yes,T dide.Although Tbriileanu was cggglycaﬁzt;rested in Ro-
manian literature and culture,he wrote quite a few/articles on fpreign
writers and works; and it is precisely with them that I tried to deal in
Iy own paper,its title being "G.I. and World Literature"e. : ;

Crainic: May I ask you = mmm - were you asked to write a paper on
this subject? .

LeLe: No,it was the other way rpund.T asked the Society of Philolo-
gic Studies to allow me to take the floor - and I'1l tell you why.I'm ve-
ry fond of Ibr#ileanu = I find him extremely congenial in macters of :
literary criticism - in Weltanschauung - in many,many thingse e«

‘Crainie: Will you kindly go into some specific details?
L.Le: Of course.Iet me mention some of his essenti.alr' propositionss
"We want as much Toreign culture as possible.Npt one people should
be impervious to the culture of other peopleS..." Bxrx With the qualifi-
catione: "There can only be question of what was and is fit,suitable to
the needs and the soul of the Romanian people..." How aren't these gress

words? aren't they topical? "We must,” writes Ibriiileanu,” we mustg¥
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! unders;;md once and for all that we cannot have any kind of literature,
'dut only that which suits our realities.s«It's so very simple!"™ Ibrii-
leanu goes on illustrating the maladjustments of Baudelaire in Romanisn
literature,despite the fact that he adored the French poet.A great lover
of good literature,Ibréileanu considers that one of the main tasks of
a critic is to recommend it to the public.Here is what he writes about
Thomas Hardy: "We are not going to write here a study on Thomas HardVees
We merely wamt to draw our readers' attention to this novelist,XEXeess

to serve muE the readers,to ENEmX=X render them a service - to show
them a sourse of exquisite intellectual pleasure..." Well,the frequency

of such utterances in Tbriileanu's articles and studies convinces us

very soon of the permemnence of gu attitude,of something beyond dogmas

and tenetSses
Crainic: You seem to define him - that is Ibrfileanu - in terms of a
good literature enthusiasteee=
LeL.: That's righte.He very seldom splits hairs; he is just trying
to convince or,rather,persuade - "read this" or "that",and "you'll be
redwarded”, If we do understand this fundamental point in the critic's
menner,we shall easily understand two bher things: first,his lavish
lapidary generalizations,for example: "Byron is the poet of the revolt
against life's narrowness.s."; secondly,his propensity for superlatives,
€ege "The Blessed Damozel™ by D.G.Rossetti is a poem #f an angelelike
.spiritqality",or: "With Thomas Hardy the greatest novelist of recent
times and one of the rare novelists of the present Zimm moment has dis-
appeared=-
Crainic: Are we to understand that Ibriileanu refuted a scientific
approach to critical analysis?
LeLe.: By no meanseBubt,as T have already said,he never split hairs.
Lergely influenced by the method of natural sciences,he recommended the
analysis of a literary work at three distinct levels: a)iﬁf anatomy mfx;
=xxzxk b ) its physiology; ¢ ) its etiology; and he often illustrated
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this viewpoint; for instance,in the case of Thomas Hardy.His very

brief article on Charles Dickens is,perhaps,an exception.fmmm It is -
Just an attitude - let me mEWX quote: "Quite recently Dickens was treat-
ed with a certain coldness and disdain by some European intellectual
BEXX circless...But those who ,in a work of art,look above all for the
creative genius and the great soul,have never ceased to admire the
TitaNeses™

Crainic: Were he still alive,Tbriileanu would be glad to see how

many of Dickens's works are tfanslated into Romanian =

Lele: 1I'm sorry,I can't agree to your point of view.It's not

a matter of how much Dickens we have translated _ it's a matter of how
much Dickens is still being read in this country! Our publishing houses

are FEX printing thousands upon thousands of volumes and that is,ob=-

viously,remarkabhle; hut the fact that the thousands upon thouéands of
volumes of good literature are sold - very frequently =old out! - is,
o my mind,still more remarkable.Don't Zkimx you think so?

Crainic: I do,of course.

Lels: And isn't that the greatest homage we can pay to the memory

of our great forerunner?
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; Lectiile de englez¥ la radio

D. Dugescu si L. Levitchi
Crainic: For several years now - more exactly since 196& - Radio

foreign languages .
Bucharest has broadcast differenet level series of ERgIIBN XX

mﬁe have invited tec our studio Ir Dan Dutescu and
Ieon Ievitchl,members of the Department of English Literature
at Bucharest University,who all these Yyears have written and
presented the Hnglish by radio lessons. Ir Ievitchi,tell us,
please,how have these lessons been conceived and programmed?
L : Well,quite obviously we began with the beginning,that is with

the beginnerse...

D: Whom we obviously addressed in Romanian....

L: With as much BEnglish in it as Possibless..

D: and with as little Romanian as possible in the subsgéguent st age s,
Th-é—t-d.s We have already broadcast several series for beginners,
two or three for intermediate students,and one—ex two for ad-
vanced students.

Crainic: Will you kindly tell us something about the content of these
lessons?

L: At the beginning,the text ®xEhxEXI®X of the lesson - that 1s the
English teXt - was made up of vef‘y simple patterns and structures
with a gradual and mmﬁétion of new vocabulary...

D: ... with stress laid on khm spc;ken »€Ven colloquial English.Later
on we gave not only texts written by ourselves,but also - and
gradually more so - excerpts from English writers....

L: Oscar Wilde,Jerome K. Jerome,Bernard Shaw....

Crainic; Did you lay much store by grarnmar“?

~ especially

D: Unfortunately for the listeners,one can't do without grammar

L: ...even in the case of Epglish....

D: ... but of course we did our best to be as moderate as possible

A winKa

and @give grammar in tiny digestible pills.

S 5 : == RS
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Crainic: How did you teach your listenere - you just eXpounded the

new problems of vocabulary and grammar

L; -~ and pronunciatioNe...

Crainic: - or what?

D. NO. We formed ourselves into a class.The two of us were the teach-
ers,and two Young girls were our pupils ~ students at the Univer-
sity -

L - and very good too,with a £00d pronunciatioNe...

Crainic: So they only pretended not to know Englishe...

L: That's right.They ®XERX®X Were even made o make mistakes - of
which they were not guilty.It was part of the WMETHOD,you know.

D. The kinﬂg of mistakes which a beginner is expected to make and the

teacher comes and corrects them.

Le- We sort of acted our lessons.

De.~ We went even so far as to sing songs and impersonate characters.

Crainic: How about the results? What was the response of the pubiic?

D. We have been in touch with our listeners all the time - by means
of letters.

L.~ Heaps of them - from all over the country - teachers,school child-
ren,students,workers,civil servants,etc.And,¥ExrEadx mich to.our
pleasure,very many of these letters were worded in HEnglish,by people
who had no previous knowledge of this language .

De~ B¥X And let me add that the English of some of them was remarkably
good «

L.~ We even received letters in English verse.éﬁéy

De~ These letters were of great help to us,for enabled us to know

the response of ¥¥®x our listeners and adapt our method,our rate

of advance,bto the AXBXIZE ability of the average listener.

L.~ These lessons were broadcast Bﬁ%ﬁea week,once during the morning
brogramme,and - the same lesson - during the afternoon programme ,so
that the largest number of listepers - including those who work in

shifts,maxx might benefit by them.And,as a last remark,we endeavour

to makgbghese lessons as humorous, Rt kEEFRGRY+ETxEitractive as
poss Cosens :
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Lev. Oricit de curios ar putea pirea 1a prima vedere,degi limbile
roméné si englez# se deosebesc foarte mult Intre ele (1imba ro-
mén¥ este o limby Tmkix romanicd, lar engleza REXWEMITY este ger-
manic#; limba romfn¥ are foarte multe elemente Sintetice - desi-
nente - pe cit¥ vreme engleza modern® este pronuntat analitica
Sedemed. ),exist¥ in ambele si unele trisituri comparabile dacy
nu neapdrat Iintru totul asemindtoare; astfel,marea varietate de
straturi lexical-stilistice: limbajul familier,arhaic,arhaizant,
elevat,popular etc.De aici,transpuneri posibile pentru traduck-

tor.Ca s & nu mai vorbim de o serie de Paralelisme de ordin ver-

sificatoric,metrul,ritmul - socotesc necesary sublinierea mai

ales In lumina dificult¥tile metrice care stau in calea circula-
tiel poetice Intre versul rominesc $i cel francez.

Mai mult decit atit.Existd asemBniri de ordin versificato-
ric - $i nu numai versificatoric ci,de-o vorbi,si de ordinul "to-
nalititiit,al "atmosferei",al "modallit¥tii" ,ca s® folosesc un
termen lingvistic - aseenfindri, spuneam,intre unii poeti romini

sau americani./
g1 englezi.Daci ar £i s% traduc din Eminescu,cred c& as reciti
o seamd de poezii din Dante Gabriel Rossetti,din Coleridge,din
Poe,x2 din Burns; din Byron; traducind din Cogbuc,m-as gindi 1a
Burns - neap#rat.De altfel,aga gi am procedat acum cit#va vreme,
cind am tradus citeva poezii de Cosbuc in limba englezi pentrﬁ
Romanian Review.Am la Indeming o strof¥ pentru exemplificare y cu

ing8duinta dvs,o voi citi mai Intii 4n limba englezd:

I'm hungry,naked, homeless,thrpugh
With all the loads I have to carry;
You've wrong'd me,spat me,beat me.Marry!
A dog I've been to you!
Vile lord,by winds brought to this land,
If hell itself gives you free hand
To tread us down and make us bleed,

We will endure both load and need,
The plough and harness,yet,take heed -

We ask for lamd 1}
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Ngds jduiesc cd ,dintre ascultéitorii nogtri,cei care cunosc
limba englez¥ (trebuie,fireste,sf adaug) bine ,au recunoscut fin-
cercarea de a traduce "ol vrem psmint":
Fl8mind si gol,f¥r 'de-adipost,
Mi-a2i pus pe umeri cit ai vrut

$1 m-al scuipat gi m-al batut

B Si ciine eu ti-am fost!
Mkﬂw\k’ e kg -om 9 'l
‘ b PRNEL I,
; *;\G-q_u)_
Dan De-
Bantag - (dificult¥ti tehnice)

Lev O reflectie - dup#d pdrerea mea,extrem de... la subiect.Sau
mai curind - & nedumerire si un Inceput de revoltd care fH-
gidduiegte s& devini profundd.S-a tradus gi se traduce enornm
in tara noastré.Dar cum este posibil ca pin# 1a ora actuald
s& nu avem traduceri,volume de traduceri decente din Emines-
cu,0in marii poeti roménl ,clasicl §i convemporani,in iimpa
engieza??? Cind avem nu o mini,ci un ciorchine de traduci-
torl din rom&nd in englezd care ar putea - in sfirgiv! - IHX

EFEPKANAEXE cu Insuflegire! - competent! - HREXEVATHAXKAZIX
S& transpund pe portative engelezegtli muzica poeziei ro -

ménesti autentice!!! Este o carentd de neierpat a editurilor.
Iiste vorba de un act fundamental de culturéggﬁ atit mal ne-
ceSéiéﬁégfg'o’é;;hQEEE‘aEti&EEaEg:;;_;E;\;;merogi englezi gi
americani ar fi foarte doritori s# cunoascad poezia noastri .
Fire§te,idéal ar fi s-0 citeascd in original; dar este gtiut
cd anglo-saxonii nu au talente deosebite in invitarea lim-~

bilor str#ine; inclusiv a 1limbii romfne,fa4’ de care exis-

t8d ,de altfel,un interes sporit. 5

gt W et

-
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Sesiunea jubiliara stiintifica dedicata aniversarii a 25 de ani de la Intemeke -
rea Republicii Sociadiste Romania

Facultatea de 1limbi si 1it. germanice

Crainic: Lastweek,on December16th and 17th,the Faculty of Germanic languages
and literatures,Bucharest University,celebrated the 25th anniversary of
our Republic by organizing a scientific session of both the teaching staff

and the students.Echoes have reached us that it was a very - if I may say

so - "fruitful" session ,with a great number of papers delivered -
L.Levi#ichi: Thirty-five papers in all - of which twenty-seven the contribu-

tion of the English section...
Crainic: That was professepr doctor Leon Levitchi,head of the Department of

English Literature,who participated in the session both in character of

chairman and speaker....
position
L.L.: And,chiefly,of auditor...You'll admit,it!s the most comfortable kypyxx
EX=ZZXx - you just sit down and listen and whenever there's something you
consider to be of interest,you put it down and -

Crainic: I'm sure there was a wide range of topics discussed -

L.L.: Very wide,indeed.Let me give you an idea by mentioning some of the

titles ( I have the list with me)."English romantic poets in the critighsm
of Dobrogeanu-Gherea"."Camil Petrescu and Henry James'"."Faulkner in Ro-
mania'."The public and melodrama in 19-th century EnglamB." "Katabasis
in Defoe's novels."Who's Afraid of Virginia Woolf in the light of the
Game Theory.'" "Dylan Thomas's 'Before I Knocked! analysed on Semiotic
Principles.! Special mention should be made of the students' contri-
butions - not very many - just three in all - but all of them very in-
teresting,very refreshing,like a spring-gale in the middle of September.
Crainic: Youthful enthusiasm and all that -
L.L.: Yeees,and more than that: a kind of youthful maturity,if there is no

blatant incongruity in terms.The three papers which they delivered
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were very mature in point of content and very youthful in tone.One of them
dealt with "Milton,the Befender of Civilf Liberties",another with "External
Nature in Neo-Classical Poetry'",and the third with "Sonnet 43 by Shakespeare'.
Of course,we may not agree to the idea that in the works of the neo-classical
poets external nature was something horrible - I mean exclusively horrible -,
or that in Sonnet 43 Shakespeare was a master artist.But we cannot help sub-
scribing to the tone or modality in which these 2-nd and 3.rd-year students

upheld their views,that is with utmost participation: they were angry when

Milton was angry,and overweening when the neo-classics were overweening!
Frankly and honestly,our students! papers were up to the mark.Very much in
brackets,quite a large number of our students are highly promising: their
English is more than satisfactory,zmz their general culture is far better
than our own general culture when we were 18 or 19 or 2o yearﬁsld,and their
literary sensibility is absolutely remarkable.

Crainic: Excuse me,professor,would you really style them "scientific!

contributions?

I.L. : Unhesitatingly.These young people,you know,may make mistakes
as to information; kmukx they may also make mistakes concerning the z;;;eiules
of composition; but their arguments - I forgot to tell you that they DO NOT
SPEAK AT RANDOM - are logical,therefore scientific.And - as I have already
pointed out - they come with an enthusiasm which is not characteristic of
full-grown men; a kind of involvement and pleasure ,which reminds me of

Shakespeare'!s woll-known line from The/ Taming of the Shrew,"No profit grows

where is no pleasure taken."

Crainic: After all,emotional participation is or should be characte-
ristic of any scientific research work -

L.L.: It couldn't be otherwise.To put it in very simple terms,love is
knowledge! You first think of a possibl: subject,then you come to know more
about it,then you begin to like it,then to love it,then your knowledge hn-

creases,and so on.Leaving aside the obligatory exceptions,I am sure that
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our students' teachersfYgg - that is ourselves - also chose their subjects
as a result of some affinity with them,and treited them from the vantage
ground of emotional interest and even ... love.More subdued,of course,in ac-
cordance with the yxmyzkr more advanced age and with the virtues of the pro-
verb,"Love me little and love me long."
Crainic: Isn't it a sort of identification with the subject?

L.L.: Definitely.It has long been my belief that the more you probe
into a problem the more you like it and the more you become part of it,or,
the more it becomes part of you.Let me illustrate.I have never had an admi-
ration for Piers Plowman by William Langland,the zmemimgky great poet of the

14-th century.Well,for the festive scientific session I did not very much he-

sitate in choosing my subject; and my option was for Piers Plowman, for I did

not know more about this poem than was necessary for the lectures I usually
deliver to the students of the first year at our faculty.It may seem ridicu-
lous,of course: I chose a subject I did not know very much about.But,I said to
myself: I can't love or hate this poem before I know it.So,the first thing to
do is to get acquainted with it (pencil in hand,leaving bibliography aside).
After days and weekSof concentrated work I may say I am satisfied with the
result: I have come to love Langland.He is great.And his poenm is great.In point
of content he,Langland,proves that the real way to get at Truth is by WORK, and
in point of modality - well,he is as great a humourist as Chaucer! The long,
lank,stern-looking Will is a woeful prejudice.I don't know whether I have suc-
ceeded in proving my point to my audience.But I do believe in ny kkEx final
assessment.And I thank you for the opportunity you've given me to state it -

Crainic: Thank you,Mr Levitchi -
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Sesiunea stiintificd studenteascd "Ben Jonson'

Fac. de limbi si literaturi germanice

Crainic: Our guest tonight is Prof.Dr.Leon Levitchi,Head of the Depart-
ment of English Literature,zk the Faculty of Germanic Languages and Litera-
tures,Bdcharest University. Mr Levitchi,the rumour has reached us that not
very long ago you celebrated Ben Jonson's four hundredth birth anniversary...
L.L.: Rumours are either right or false; the rumour that has reached you is
not false.On December the 15-th our faculty,or rather,the Department of
English Literature of our faculty,or,rather,the students! Debating Society

of the Department of English Literature of our faculty,celebtated this anni-
versary.Much to ocur shame - I must confess - it was the students! initiative,

not ours.In early November a thin,scholarly-looking first-year student who

is going to take an examination in Renzissance English literature with me
next June came up to me and said,"Excuse me,professor - do you really think
that Ben Jonson was a very UNimportant English writer?" I replied,"Well,I
admire him (as Dryden said),but I love Shakespeare; still,I don't understand
your hint - " ("Tt wouldn't be amiss,then," she said,'"to somehow celebrate
him." "Celebrateg ?" I cried out."Why?" She looked me up in the face and
sald in an unambiguous kind of voice: "For he was born in 1572." "Was he?"
I said doubtfully.My memory is not very retentive and,for that matter,I very
little care about dates (excepting Shakespeare and some other comparable
authors)."As we are in 1972,can't we and shoulda't we — " Nof courset I
sald.keExx "Let's.After all - the connection came late to my mind - the-l5-th
S8tratford Shakespeare Conference included Ben Jonson's name in its title,x so
it is meet and proper that we should celebrate Ben Jonson,wefg should."

Crainic: And you did it.

L.L.: Yes.We immediately sent word to colleagues and students and we were

happy to find that no fewer than 9 teachers and students were willing to
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say or write something about Ben Jonson in December,more exactly on December
the fifteenth.To be frank with you,I didn't expect so many people would an-
swer in the affirmative.
Crainic: I apologize - you secem to have certain doubts concerning the
popularity of Ben Jonson in our country -

L.L.: Yes.Theoretically and Platonically,if gou want,Ben Jonson is
great.But even in our English department he does not enjoy the popularity of
a Shakespeare,of a Marlowe,of a Byron,of a Swift.

Crainic: He hasn't been very much translated ,either.

L.L.: Right you are.We can only¥ boast Volpone,in an excellent ver-
sion by Mihnea Gheorghiu.Ben Jonson is still a mere name with us,even though

we know a lot of things about him from literary histories or from various

books of criticism.As to his popularity among our students in the English
department,well - once more I have to be frank yith you,there is no enthu-
siasm about him .Anyhow,the important thing is that we did celebrate him,to
say nothing of the interest which he roused.One of our second-year students
spoke of Ben Jonson's tragedies,showing that Jonson did his utmost to prove
that Shakespeare ,drawing on Plutarch,was less accurate than he in matters
of history.Another student showed the lyrical aspect of Ben Jonson's work,

the illustrations being taken from The Sad Shepherd.An assihstant-lecturer

drew a parallel between the Italian and the English editions of Every Man

In His Humour ,pointing out the improvements of the second variant.Another
assistant-lecturer showed,and very convincingly too,that Ben Jonson was

not only a great representative of his own theory of humours as a playwright,

but also a great poet,capable of sensibility both in Drink to me only with

thine eyes and in a great number of lyrical passages in his plays (the invo-
cation of gold in Volpone,etc.).

Crainic: May I ask you if you,too,contributed with a paper?

L.L.: Yes - I did.I spoke about "Three Linguistic Analogies Between

Shakespeare and Ben Jonson."
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Crainic: Linguistic?!

L.L.: Linguistic.The epithet is horrid,but once you come to terms with it,you
may accept it.Linguistic-that is,having something to do with language. And
sincef the whole of literature is couched in words,that is in lexical-gram-
matical units belonging to a language,you can't separate literature foom
language,can you? To make a long story short,I tried to evince that there is

a very close relationship between Jonson's Every Man In His Humour and Shake-

speare!s Henry Iv or Henry V or The Merry Wives; also,between Volpone and

Timon of Athens ; also,between The Alchemist and The Tempest.It is very,very

strange indeed that scholars have not brought out these analogies or,parail-

lelisms.

Crainic: May I ask you: who borrowed from whom?

L.L.: God only knows{ who was the borrower and who the lender.As I take it,
the significant fact is that there was much borrowing and lending between the
two.And - still more significant,or,rather puzzling - that literary histories
and even special works do not tell us very much about this kind of inter-
course.Shakespeare has been confused with Marlowe,with Walter Ralegh,with

Lord Derby.He has never been confused with Ben Jonson.I can very well understa%

_that.Yet these two people had something in common,even after the War of the

Theatres.Over a glass of wine or ale,they probably talked about common themes,
Crainic: Do you mean that -

L.L.: I simply mean that,like Robert Greene who wrote his Friar Bacon and

Friar Bungay to show that he could write a better play than Doctor Faustus by

Marlowe,it is not at all improbable that ,during a carousal,Shakespeare,or

Jonson,sald to his interlocutor: "I'11l show you and the world that I can

write a better play than you."It is perfectly human; and the blame should not

be laid at agbody' door.Let me conclude by saying that greatfwriters have al-

ways been great borrowers and lenders.What else can be said beyond this as-
everation???! Thank you very much.

Crainic: Thank you very much,Mr Levitchi.
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Crainic: And so,Profs Ievitchi,your latest course in Enzlish mor=
phology has come Ubeees

LeLe: Latest and perhaps last - Idn weary of fighting against the
modern fashions in the biood -~ to quote Hamiet Languaée is not
only grammar or only lexicology or only phonoleogy.It is EEEEX
both grammar and lexicology (vocabulary ) and phonology and humen
sensibility or sensitivenmess.It is in this spirit that I tried to
write my Introduction tc #nglish MorphologVeess

Crainic: Just an/ .. introduction 2

Lele: Yes -~ an introduction,nothing more,To my mind,people are so

far from grammar now a8 they were centuries ago - wibh the 1;3&33
that they do not know their whersabouts,locking upon grammsrd
as just another a@ystenm of signs(

B — — -

Cralinic: How do you mean?

LeLe: I remember Henry Sweet saying that "grammer is the science of
language™. Bub,of course,it isn't. Grammer s but = brangh of
linguistics.«And,1v goes without éaying,a very imporbembf one.It

= teaches one how to study StructureSecss

< LEXIZX Crainic: Are you an adept of structuralisn?

L.L. ¥ No. Grammar is a brafh offlinguistics,it teaches one how
to use the forms of words and words in smntenges or phrases 4n
close connection with gemantics and - I hope I am right - in

close comnection with modality or egmotion of - "the avtsiftude
of the spesker towards the utberance™s

Crainic: I must confess ,I don't quite grasp your meaningeess

LeLe: I had better make recourse to a2 concrete 1llustration.John
makes the acquainteneef of Mary but,as Wary loves Ceorge,she is
unwilling to meet John at a partya...John: Well,Mary,won't you
Join us? Mary: Idm sorry,I really can't... How,this "really
I can't" spesks volumes.e...Just try and transiate it into Roma-
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nian or any other modern language; you'll find out that it is
not an easy job! To be frank with you,I subsribe to Charies
Bally and to all those who meintain that the actual soul of an

utterance is its modauty,\ﬁh—memw
<ettermme s
Crogaic: Is Xz it in this spirit that you have conceldved YouTeses
Introduction to a Course in English Morphology?
LeLe: YeoessIt is very important for a student o know the rules
(of morphelogy and synbex Jsbut it is as important,I think,to
know « how shall I put i:2? - the movements of the human seul!
(both for analysis and translation).The attitude of indignation,
for example,can be rendered in thousands of ways: af decla=
vz'at;:.ve sentence: You've dome a monsbrous thing! interrégative :
How gan you have done maha thing? inbterrogative-negatives:
Don't you think you've dome a monstrous thing? and s0 on«By the
way,these are not things that I've compiled from books of grame
merj; they have come to the fore as a result of mp translations
 from Snglish into Remenien; slso,from Romenian imbo English. |
Crainlc: Am I to understand that your Course in Horphology iz largely
traditional? '
Lele:/ It §s_ lavgely traditionsl - with here and there personal |
annotationse . \

Crainics It rit a gourse meant for the students of ingiish in your
institute of Foreign Languages?

LeLe: Yes; as a sort of starting point; like any other English grame
mar bookeIt's just a book of Zeference ; not a scholarly work,
anywayslin other words ,we applaud cvery student's inaginative

fiights,provided he has a launching plabformMeselet hin or her
speculate on the gerund,provided he or she XEYsYZEX 1s more or

less familiar B with this ~in: formesss ANy osnfu%wagn the
verbal noun or with the verbal ad Jective iz ant to ck a stue
Genteees
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!_3.
Crainic: You scem 50 be Very exactinge..

LeLe: Well,just trying to imivate Hamlet: "I must be oruel in order
to be good."

Crainic: Excuse me,professor,pecple consider grammatical rules a bit
old-fashionedyyes In English grammar,at legst,t¢fhere are so mamy
eXeephbionSsees

L.L. : To be sure! But - exceptions to what? To standardized things! And

We So very,very badly need some Standardized battern,bé it -~ to

cite Samel Butler - even a ‘hypothetical language' ! For,given the
standardized form or pattern,we have a system of reference...It is I
is standard.It is me is substandard.It is number one is slangy - and
80 ONeses To my mind,it would be very awkward to start with It is me
as a reliable pabtern...language - any language - 1s a system,and it

is imperative to learn and teach it as such.That is exactly what I
have tried to do.And whensver or whereVer I have not succeeded sGhe
blame should not be placed at the door of English grammar.English
grammar may be as difficult and complicated as a modern motor=gar,but
it is 2 whole; and dbeing a whole,it devolves on us to treat it nanye=
830601V essee
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Ralada populart reefinfl g1 enslesi

SEainder Wr Ieon Levitohi,lecturer of Snglish langnage and 1itee
mmmmmwmmmmmwrwm
tm nsiation of a number of dnglish and Scottich ballads dnto
Romonten; ard the book is bound 40 coue Oibeses

I8V} Vellyin fact ,I findched the trensiation in Jamumy this
year end the book 1s bound o come out Very soom - say in a
gouple of veekSeess

Geadnic: I'm soray,lr Le

I8Y, : Vover mind ghet - 1t'= Just a "Se nnical inscouracy™ eIt mate
ters very 1ittle indeed! The inportoms thing 1s thak AT TAST
m'mmmmmanmmmmammogtham
Deantifal gems of Eaglish mmmunmmmmpmm ¥ Yot

SREERRES ¢ ot the @uality of the translation con poseibly vie with
that of the originalecsslt has been sn awfully AI£Picilt tasie!

SEaindgl Y - you mpimstwsd laid soms erphasis on AT TASTe s

I2¥s, Exactly JHowever strenge it may Saom,very 1ittle is known in
this countxy & out the Inglish md Scottish populac bd lad,ale
though every schoolbey 1: move or lese ocgaainted with Sholtow
speare and Byron ané Kipling - without exsggerd Ing,whole 11 =~
bravies  ve been transiated into fomaniany exgopting bMAldde 1

caiaes bon's you think they repressat a minor chapber in the
hdsbory of inglish literature?

Le¥s 0 couvse not! The pootry of 10th cemtury ingland s income
ceiveble without Coleridps {R2me of the Anclemt Yapiner ) - snd
Coleridge is ;mamaivable withent the Imglish popular ballad
{see Porey - “eliques of Anglent imglio, FoetTy s S00Lt = Mine
Strolsy of the Scotvish Dender,and so on jeTo cay the Jeast!

It 48 almoot so :meh ao to say chas the bistooy of Domamion 1=
“eratuve can do withoud the Romanian Popular balled - virdch,
I thiak,mould sound pretty ridiculous o you,wuldn's $67
gxadnic: Tefinitely.Romanian literature,from 2te mont remote be-
ginning up to Sadoveanu,is imbued with the opirit of Romamien
folkiores

Lovs Certaimiy! It 4e Teally a pity that Bogilsh literacy hiotoe

Tiens know so very 1itt88 sbout Romsnian folldlore Foo,you
568 oxtronely intoresting parailels might be drwwm between the
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Szaglnie: To put it bluntly,ve,Renanians,knou Very 1ittflo aboub

Iovi_ That's the truth cout IheAnd the parallel is sboolutoly Car

Cpoindo: Ruxymmx You probably have in mind 55 Sow-gollad baliads

D
two litoraturos. oA

Enzlith and Scottich ballads,and the @nglish Iknow @ ProRingm
tely as much aboub our ovn balladoe

cinating?! Vo Lave g ite 2 murber of common leit-mobifs - but
that 1en't wuER mich of a mchnoess - you'll 2ind comnon 1oite
2otifs overyuhere (in Frend ,German,usoion,0tce - £0r ow
Zasplo KING JOONAND 115 DISHOP - Home Jelon col Moo 51 For-
Sarlless JuThe @ssortinl nadalitisc deseribod are Tho Saw ¢
love,Liabired,revels agatus. eXploitatilon, Jodlousy,cincerity,
Tdloakootesasihat don's nuch of a mfehnans elthoresed sneat
nusher of snglish and Romondany  popular ballade wore acmpoaad
in woodad rogliono,the wood =and the Torvest Doing a m:

shelter for the outlmrs,. Hord s comething 11 (Peses

Of ouUGIMI T ans -

Igvs  Yeoees.The somandan "frunsi or foole vende® {3t's a refrsin

J

L

or Just an svogabive kind of werse) has its rerlect corrempond
dent 1n the mnzlish "groonloal® & caiafly i the Dodiz Hood
t7re of dalladnebut thers ave othor - ~oof 1nterosting = e |
lements to be taken into. sccount 3 ovidently,mwmo of thom cone
vergant,oomo othors divergent (¥ nonotheless siznificant }s
Fopular QUSLOMS,Tectlons,sureretitions,otc. are very msh

the come.lhe metelenl form of the roems $m't.The Bnglich
fwourite moure is lorbis; the Femecndan one,trooholceihe Hnge
dish putvern 4s suropuicai,ours 48 a oIt of runeon Verog -if
I noy dorpow the tar: farn .2izadothon 702U e e 0eTho LOZine
ningz of on Bnglis: ballad 4s nostly obrapt; the bocinming of
a Fomanden ballad f= vsoally rewmmeestnryw clrgumstontial

(Cne day,s am went te t0MMese; A moSt booutiMl 108y onco
'Md up her nind $o try her Cortunt... and 8o on and 8o forth )
-wiﬂh are Inplicity mwo are not = ve aro GADLICE G wnse

m fave oll ikese devails been wm obstacle whon you trded

To transliaba things froa ono language into another?

iovs, Cortainly - that was oue of the handset muts o crack! -

oodality and what,®ex in techinlad torms,wo aref agcustomod
to call the anaphorica ond the eminhoric ezemm.u i'm huppy
1t's 2ll OVereee
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